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SPECIFICITY OF SPATIAL-TEMPORAL SEMANTICS
OF ADJECTIVAL COMBINATIONS OF THE LEXEME “GOSSIP”

Sheiko Dar'ya Vladimirovna
North-Caucasus Federal University, Stavropol
dashejko@yandex.ru

The problem of studying lexico-semantic relations of words is one of the key ones in modern lexicology. The article analyzes
the specificity of the lexical compatibility of the lexeme “gossip” with the adjectives of two lexico-semantic groups with the meaning
“spatial location” and “temporal characteristic”. The author concludes that the basic spatial characteristic of the lexeme “gossip”
is realized through such locus as “city” considered as a multifactor complicated social and cultural establishment, and the basic
temporal characteristic of “gossip” is continuum on the scale “description of origin”.
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B cmamve ananusupyemes gynxyuonuposanue anenutickou sexcemor “heavy”. Iens nacmoswe2o ucciedosanus co-
CMoum 6 COnOCMAGUMENbHOM ORUCAHULU IEKCUKOSPAPUUECKO20 U KOMMYHUKAMUBHO20 3HaueHull nekcempl “heavy”.
Hosusna 3axniouaemces 8 unmezpayuu 1eKCUuKoepaguiueckux u KOHMeKCmyaibHblX Memooos 0Jid 00beKMUgHo20 onu-
CaHUs CeManmuKy uccieoyemoll jexcemvl. AKmyaibHocms onpeoensiemcs HeodX00UMOCMbIO BbIAGNIEHUS CeMAHMUKU
JleKceMbl, PeanbHo cyujecmeayroueli 8 A3bIKO8OM COZHAHUU Hocumenell A3biKkd. Pesynomamom pabomor senaemcs vl-
sA6IeHUe CXO0CMBA U PA3TUYULL 8 COOEPIHCAHUU PACCMAMPUBAEMBIX 3HAYEHU.

Knrouesvie crnosa u qbpaabz: céMa; CCMaHTEMa, HGKCI/IKOFpanI/I‘-IeCKOC 3HAYCHUC; KOMMYHUKATUBHOC 3HAYCHUC,; COIIO-
CTaBUTCJIbHOC OIMUCAHUEC; NHACKC SIPKOCTH 3HAYCHUA.
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JEKCUKOTPA®UYECKOE U KOMMYHUKATUBHOE 3HAYEHUE
AHI'VIMUCKOMU JIEKCEMBI “HEAVY” B COITIOCTABUTEJIBHOM ACIIEKTE

B coBpeMeHHO# JIEKCHKOJIOTHH OJIHMM M3 Ba)KHBIX METOJIOJIOTMYECKHX BOIIPOCOB SIBJISIETCSI CIOCOO OMHMCAHMS
snavenus ciosa. U. A. Crepuun u M. C. CanomMaTtiHa 0TMEYAIOT, YTO 3HAYCHUE CJIOBA MOXKET OBITh OMUCAHO C JIHT-
BUCTHYECKOI TOYKU 3pEHHsI B pa3HOM oObeMe, M BBIICISIOT JEKCUKorpaduueckoe, ICUXOIMHTBUCTUUECKOE U KOM-
MYHUKaTHBHOE 3HaueHus [4, c. 22].

B nacrosiiee BpeMsi 0co0yI0 aKTyalIbHOCTh NPHOOPETAIOT NCCIIEJOBAHNS, HAIIPaBJICHHBIC HA BBIBICHUE CEMaH-
THKH CJIOBA, PEAJbHO CYIIECTBYIOLICH B SI3IKOBOM CO3HAHWHU HOCHTENEH s3bIKa. OUeBHICH TOT (akT, YTO 3HAUCHHE
CJIOBA, TIPEJCTaBICHHOE B CIOBApsX, HE BCETrJa OTPAXaeT peanbHoe ymoTpeOseHne cioBa B peun. [loaTomy mpen-
CTaBJIAETCS aKTyalbHBIM CPAaBHHUBATh JIEKCHUKOTpahIecKoe 1 KOMMYHUKATHBHOE 3HAYEHHS C LIENBIO TOATBEPKICHNUS
HaJIMYMs WM OTCYTCTBHUS OTAENBHBIX CEMEM B CEMaHTEME CJIoBA. Takoro poja HCCIEJOBaHWS MO3BOJLIIOT TaKKe
YTOYHHTH U aKTYaJIM3UPOBATh CIOBApHYIO AS(HUHUIMIO HCCIIEyeMOil JTIEKCEMBI.

Jlekcukorpaduueckoe 3HaueHHE CJIOBA MPEACTABICHO B TOJKOBBIX cioBapsix. Jlekcukorpads! GopMyIupyroT ero,
OCHOBBIBASICh Ha MPHHIUIE PEAYKIIMOHU3MA, TO €CTh B CIIOBAPHOM CTaThe YKa3bIBAIOTCS OCHOBHBIC MPHU3HAKH OIH-
ceiBaeMoro mnousTus [2, ¢. 109]. I[ox nekcukorpaduueckuM 3HaUCHUEM TOHUMAETCS KKOHCTPYKT JIEKCHKOTPadoBy,
MPECTABIAIONINHA CO00H COBOKYIHOCTh CEMAHTHUECKUX IMPU3HAKOB, KOTOPBIHA SABIAETCS CyOBEKTHBHOU CIIOBapHOI
nedunupei [4, c. 23]. C 1enpio ycTpaHeHUsS CyObEKTHBU3MAa U HECOBIACHUN B CEMAHTHYCCKHUX OMUCAHUAX OJHHUX
U TeX Xe JICKCHYECKUX EANHHMI] yUCHBIC MIPEAIaraloT MPUMEHSTh NPUHYUN OONOIHUMENbHOCIU CIOBAPHBIX 0eUuHU-
yuil pa3sHbIX CIIOBApEH B ONUCAHUM ceMaHTUKU cioBa [Tam ke, c. 22]. CoracHO 3TOMY MPUHIMITY, COBOKYIHOCTb
JneduHUIMIA N3 BceX NOCTYITHBIX CIIOBApEl MO3BOJIMT HanOoJee MOJTHO ONHCATh 3HAUYCHUE CII0Ba M c(hOPMYIHPOBATh
0000IIEHHYIO CIIOBAPHYIO NC()UHUIIHIO.

OnHako Jaxe YHH(HUIMPOBAHHOE JISKCHKOTpauiecKoe 3HaUeHNHE He ITO3BOJIMT BBIIBUTH pealibHOE (PyHKIMOHHU-
pOBaHUE CJIOBA B S3bIKOBOM CO3HAHHH.

C 370i1 11enbIo y4E€HBIE BRIABILIIOT U ONFCHIBAIOT IICHXOIMHTBUCTHYIECKOE 3HAYEHHUE CII0BA, KOTOPOE IPEICTABISAET
€000 COBOKYITHOCTh CEMAHTHUYECKUX MIPU3HAKOB, 3aKPEIUICHHBIX 3a JaHHOH JEKCEMON B CO3HAHWU HOCHUTENEH SI3BI-
ka [Tam xe, c. 23].
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JIyist BBISIBIICHUSI TICUXOJIMHI'BUCTHYECKOTO 3HAUCHHUS CJIOBA MCCIICI0BATEIN IIPOBOST CBOOOJHBIN M HaIlpaBiICH-
HBII accOLMaTHBHBIE AKCIIEpUMEHThI. Kak npaBuiio, TaHHBIN BU] 3HaYeHUS SBIsieTCsl 0osiee 00BbEMHBIM, YEM JIEKCH-
Korpapudeckoe 3HaUCHNUE.

JIyist BBISIBIICHUS] peabHOTO (PyHKIIMOHUPOBAHUS CIIOBA B pedd M (OPMYIHPOBAHUS KOMMYHHKATHBHOTO 3HAUe-
HUS IPOBOAUTCS aHAIIN3 AKTyaJIM3aluH CMBICIIOBOTO COZIEp KaHMs clioBa B KoHTekcTe. Kak monararor M. A. CrepanH
u M. C. CanomaTnHa, KOMMYHHKAaTHBHOE 3HAYCHUE BKIIOYA€T KOMMYHHUKATUBHO PEJICBAHTHBIE CEMAHTHIECKUE KOM-
MIOHEHTHI, aKTYaJIM3UPOBaHHbBIE B HCCIEAOBAHHBIX TeKCTax [TaMm ke, c. 24]. CTOUT OTMETHTb, 9TO YIEHBIC TAKKE pa3-
TPaHWYMBAIOT TEPMHHBI (KOMMYHHKATHBHOE 3HAUYCHHE)», «KOHTEKCTYaJIbHOE 3HAYCHHE» M «YHMOTpEOICHHE).
Tak, xonmexcmyanvhoe 3Hauenue U ynompeobienue NPeICTaBISIOT COO0H CEeMaHTUYECKUH KOMIIOHEHT, aKTyaln3upo-
BaHHBIN TOJILKO B OINPEAEIEHHOM KOHTEKCTE, & KOMMYHUKAMUGHOE 3HayeHue — 0oJiee IUPOKUIl TEPMUH: 3TO COBO-
KyITHOCTb CEeM, aKTyaJIM30BaHHbBIX B Pa3JIMYHBIX KOHTeKcTax [Tam ixke].

OTMETHM, YTO CEMaHTHUYECKOE OIMCaHUEe JIFO00H JIEKCHYECKON €JMHHIIBI JJOJDKHO OCHOBBIBATHCS HA MPUHIIHIIE JI0-
TIOJIHUTENLHOCTH CEMaHTUUECKUX ONMCAHUM, TO €CTh HauOoJee MOJHOe ONMUCAHWE MEHTAJIBHON eAMHUIBI MPeJIoia-
raet 0000IIeHHe, MHTETPAlMIO pa3HbIX e€ onucanuii [3, c. 16]. CorylacHO JaHHOMY MPUHIKMITY, MAKCHMAJIBHO MOJHOE
1 00BEKTHBHOE ONMCAHKE COJICPKaHMS SI3BIKOBBIX €IMHUIL PEeAroaraeT KOMOMHHUPOBAHUE 1 COTIOCTABICHHUE Pa3HbIX
METOZIOB HCCIIeN0BaHMs U omnucanus. CrenoBaTensHO, A1 BBIBICHUS U OMHCAHUSA PEabHOTO W TIOJHOTO 3HAYCHHUS
€IMHUIIBI HEOOXO0IMMO OTHCAThH €€ JIEKCHKOTpahMIECKOE, ICUXOINHIBUCTHIECKOE N KOMMYHHKATHBHOE 3HAYCHMSI.

Ilens naHHOTO HCCIEOBAHHS — COIOCTaBHUTH JIEKCHKOTpaUuecKoe W KOMMYHHUKATHBHOE 3HAYCHUS JIEKCEMBI
“heavy” B aHTTIMIICKOM SI3BIKE.

Ha nepBoHauyansHOM 3Tare paboTs! ObUIN pacCMOTPEHBI 3HAYEHUSI JAHHOTO CJIOBA B COBPEMEHHBIX aBTOPUTETHBIX
JIeKCUKOTpapUIeCKHX UCTOUHUKAX U ObLIO ChOpMYITHPOBAHO €ro JieKCHKorpadudeckoe 3HadyeHue. ToIKOBbIe ClIOBa-
pH GUKCHPYIOT cieytolue 29 KOMIOHEHTOB (CeMeM) CeMaHTeMbl aHIIMIICKOTo IpuiarateabHoro “heavy”:

1) “having big weight, requiring effort to lift or move” (MMeromuii 60IIBIION BEC, PENCTABISIONINN TPYAHOCTD
TP MTOJIbEME WM TIEPEMEILICHUH );

2) “large, massive” (KpyITHBIH, MACCHBHBIN);

3) “loaded” (Harpy>keHHBIN);

4) “thick, dense” (OTJIMYAIOLIUICS TYCTOTOMH, INIOTHOCTBIO);

5) “possessing force and power, intensive” (UMerOIIUIT OOJBINYIO CHITY, MOIIb, HHTCHCHBHOCTB);

6) “hitting with force” (cunbHsIii);

7) “loud, deep” (rpoMKuii, HU3KHH (3BYK));

8) “strong, unpleasant” (pe3Kkuii, HESIPUATHEIN (3aMax));

9) “representing danger owing to big waves” (0ypHbIi (MOpe));

10) “stiff, hard to breathe” (mymHsrii, BaxHbIH1 (TI0T0A2));

11) “muddy, sticky” (Bs3kuii, TTHHUCTHIN (TT04YBA));

12) “covered with dark clouds” (moxperTeIii Tydamu (He60));

13) “not baked properly” (HemoctaTouHO IpoTICUEHHBIH (X11€0));

14) “involved in large scale production” (3aHEMaIOMIKUICS KPYITHOMACIITA0OHBIM IIPOU3BOICTBOM);

15) “hard to digest” (TpyaHONIEepeBapUBaEMBIii);

16) “moving with difficulty” (mepexBuraromuiicsi ¢ Tpyaom);

17) “more than usual in amount, degree, intensity” (6oJbIe, 4eM OOBIYHO 11O KOJIMYECTBY, CTEHICHH MTPOSIBICHNS,
UHTEHCUBHOCTH);

18) “containing a great deal of work, activities” (Bkio4aromuii 60JIbII0E KOJINYECTBO PAOOTHI, BUOB JIESITEIb-
HOCTH);

19) “requiring a lot of physical effort” (TpeOyromuii 3SHAYNTETBHBIX HUINICCKUAX YCHITHIA);

20) “consuming a lot” (moTpebsromuii 60IBIIOE KOJINISCTBO YETO-TH00);

21) “doing more than usual” (mexaromuii 6ompiIe, 4eM 0OBIYHO);

22) “hard to complete, being a burden” (TpyIHOBBIIOTHAMBINA, 0OPEMEHUTEIHHBIN);

23) “grave” (cepbE3HBIN, ONIACHBIH);

24) “difficult to comprehend” (TpyaHBIH U1 TOHUMaHWS);

25) “boring” (cKy4IHBIN);

26) “firm and harsh” (cypoBbIii, KECTKHI (4EIIOBEK));

27) “having clumsy, slow movements” (HEYKIIO)KHI, MEIUTNTEITEHBI);

28) “evoking unpleasant, torturing feelings” (mpuBoOIsAmIKiI K TeYaIbHOMY, YyTHETEHHOMY, MYYHTEIEHOMY CO-
CTOSTHHIO);

29) “sorrowful” (omewanennsrit) [7; 9; 11; 13; 19; 20].

Ha BropoM aTane ucciienoBanus ObLIM PacCMOTPEHBI KOHTEKCTYalIbHBIE 3HaYeHUsI JiekceMbl “heavy”. Matepua-
JIOM HCCIIeI0BaHMs MOCITY KK AaHHble HannonansHoTo Kopiyca aHrnuiickoro sizbika (British National Corpus) [6]
U MPOU3BEACHUN XyM0KECTBEHHOI nuTepaTypsl. beutn npoananusuposansl 1624 mpumepa, BKIIOUYAIOIIHME HCCIIE-
Jlyemylo Jekcemy [5].

AHanu3 KOHTEKCTYaJIbHOTO YIIOTpeOieH s JieKceMbl “heavy” mokasall, 4To B MpuMepax ObLIH aKTyaJIM3UPOBaHbI
CJIEAYIOIIHE 3HAYCHNUS:

1) wnmeronmii OONBIION BEC, MPEACTABISIOIUA TPYJHOCTh MPH MOJbEME MM NepeMenieHNH (oaexaa, 00yBb,
YKpallleHHe, 9acTh MOCTPOHKH, KOHTEHHEp, Ipy3, MeOelb, OpyXHE, YCTPOHCTBO, MPHOOP, MHBEHTAPh, MaTEpHAa,
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HMHCTPYMEHT, NIeYaTHas IPOAYKLUs, )KHBOE CyiecTBo): | dragged out one of the heavy containers [18]. / A geima-
WU 0OUH U3 MANCENBIX AWUKO6 (31eCh U anee repeBo] aBTopoB crateu. — E. [11., C. K., H. H.);

2) ©Oomblre, 9eM OOBIYHO MO KOJIUYECTBY, CTEIICHH MPOSBICHIS, MHTEHCUBHOCTH (TIPHPOIHAS PEaHst; JOPOXK-
Hoe nemkenne): We've had some very heavy rain [Ibidem]. / ¥ nac wén cunsnwtit 0034cov;

3) rpomkwuii, Hu3kHi (3ByK): | heard the heavy revs of one of the bulldozers [Ibidem). / A crvuuan zpomxuii pés
00H020 U3 OY16003€epP08;

4) omMUarmuUiics TYCTOTOMH, INIOTHOCTRIO (TeorpadudecKast peaus, H3aere U3 TKaHH, BEmecTBo): The corn-
fields and heavy woodland sped past [21]. / [Toas u 2ycmble nepenecku 661cmpo npoHOCULUC MUMO;

5) Oypubiii (Mope): The only ones that could handle the conditions were the old-fashioned ferries, and they
usually took over four hours, and because of the heavy seas they would now take even longer [17]. / EOuncmeennvie,
KMo Moe pabomams 6 mex yCio8usix, Obliu cmapbvie Napomvl, KOMopble CNPAsIAIUCy Yaca 3a yemovipe, a menepo,
6 OypHOM MOpe, oHu OYOYm 8bINOHAMb paboOmy ewe 001blUle;

6) KpyIHBINA, MACCHBHBIH (YepTa nuiia, 4acth Tena): His head... reminded her of an enormous egg, and the sev-
eral folds of his heavy chin protruded above his stiff collar [22]. / Ezo 2onosa... nanomunana eit aiiyo, u HeCKOAbKO
CKILAOOK €20 MACCUBHO20 ROOOOPOOKA HABUCATU HAO MY2UM OPOMHUKOM,

7) 3aHUMAIONIUICSA KPYIMHOMACIITAOHBIM MPOU3BOACTBOM (IPOMBIILICHHOCTE): Throughout Russia heavy in-
dustry suffered the most [6]. / 1o eceti Poccuu umenno mscenas RpoMblULIeHHOCHY O0bULE 6Ce20 NOCMPadald,

8) moTpebdsrommMil OONBIIOE KOTMISCTBO YEro-TrO0 (TaryOHasi PHBBIYKA, YEIIOBEK, CTPANAFONINN MaryOHBIMU
npuBbrakamu): Many people seem simply to grow out of heavy drug use, rather as many young drinkers mature out
of heavy drinking [Ibidem]. / Kaowcemcs, umo muocue moou npocmo nepepacmaiom 4peimepHoe ynompeonenue
HAPKOMUKO8, MAKIICE KAK MHO2UE MOL0ObIE BLINUBOXU NOLYHAIONCSL U3 THEX, KIMO CUIBHO 3/10YROMPEiisit AIKO201eM,;

9) cunbHBI ((u3KMUeCcKOe IelicTBHE dYeaoBeka, yacTh Teia): One particularly heavy blow caught me
on the jaw [15]. / Ooun ocobenno cunvho yoap npuuieacs no moeii 4emocmi,

10) umerommit GONBIYIO CHITY, MOIIb, HHTCHCUBHOCTH (BOeHHast peasusi): The heavy automatic fire was only
about fifty yards away [17]. | Humencuenan asmomamnasn ouepeosv pazoaiace écezo ¢ 50 apoax;

11) xpymHBIi, MOIIHBIN, MpoM3BOAUTENBHBIN (000pynoBanue): Satellite photography had shown earth moving
and other heavy equipment from Bin Laden’s construction company near the source of the river Jordan [16]. /
Cnymuukoeas CbeMKa NOKA3d1d nepemMewerue 2PYHma u MOWHO20 000py008aHUs Om CIMPOUMENbHOU KOMAAHUU
Ben Jlaoena 6o3zne ucmoxa pexu Hopoau;

12) marpyxeHHbI# (TpaHcopTHOE cpenctBo): Now she saw heavy carts coming along the roads [24]... / Teneps
etl ObLIU BUOHBL 2PYJHCeHHble menecU, uoyujue no oopoze...;

13) TpeOyrommii 3HaUMTENBHBIX (Qu3nueckux ycuamit: The housekeeper's husband helped him, and did any
heavy lifting [12]. / Myoic xo3stixu nomozan emy 80 6écex ciyuasx, 20e mpedoeanacs cua,

14) oOpeMeHUTENBHBIN AJIS KETyIKa, BhI3BIBAIONINN OIIyLICHHE TSHKECTH (ema, mpueM muun): He was trying
to work off the rather heavy lunch he had had earlier [23]. / On neimancs coceuv 0osonvro msdicenvtii 06e0,
Ccvbedennblll UM panee;

15) cepbésnblii, omacHsii ((hu3HoMOrHUecKas, MequIUHCKas peanus): However, in the rare heavy infection, hy-
perpnoea may occur [6]. / Odnako 6 ciyuae cepbé3H020 UHPUUUPOBAHUA MOdCEM HAYAMBCA SUNEPNHOI;

16) pe3kuii, HenpusaTHbIH (3anax): A heavy smell of marzipan filled the air [18]. / Yoywauewtit 3anax mapyuna-
HO8 HANOIHUT 8030YX;

17) nymnsiii, Bnaxusiii (moroga): | hate this heavy weather — | wish it would rain [6]. / Tepnems ne moey, ko2oa
OYUWHO — yuuie 661 00XHCOb NOWET,

18) TpyIHOBBIMIOJIHUMBIM, 0OpEMEHNUTENBHBIN (AeHeKHBIE pacxoasl): A heavy tax burden would fall on certain
sectors of the middle classes [Ibidem)]. / O0pemenumenvhan nanozosas nazpysxka ynaoem ua niedu mobko om-
OenbHblX npedcmagumeneli cpeone2o Kiacca,

19) BKJIrOUArONIMiA GOJBIIOE KOJMYECTBO paboThl, BUIOB JesTeibHOCTH: YOU 've got a heavy day at the office to-
morrow [14, p. 211]. / ¥V mebs 3asmpa masxcenvtit dens 6 oguce,

20) yrueTaromuii u3-3a MHOrourcieHHocTH (oteps): They'd be out of the way then for a bit, even if | had to pay
up heavy damages afterwards [22]... /| Onu 6ydym cOumvsl ¢ moaKy, dadxce eciu MHe NPUOemcs Nepenamumy
3a KpyRHbLL yuiepo 6nociedcmeuu. ..

21) mpUBOIAIIMIA K MEYATLHOMY, YTHETEHHOMY, MYYHUTEIILHOMY COCTOSHUIO (MH(pOpMaIwsi, cuTyanus, o0cTa-
noBka): A heavy silence sank and endured [8, p. 145]... / Cnycmunace u mamuyrace zHemyuias mumiuna,

22) omevayeHHBIH (IyBCTBO, SMOIMOHATBHOE cocTosiaume): At last he... began to dean up the room with a heavy
heart [10]. / Haxoney, on nauan pykoeodums ayoumopueii ¢ maicéusim cepouem;

23) TpyAHBI A1 TOHUMaHHUS (IPOAYKT TBOPUECKOM NeITeNbHOCTH): Brookside 1S S0 seeped in worthy but heavy
storylines that there is a definite need for a few lighter moments [6]. / Bpyxcaii0 nacmonvbko noioH 3HAYUMBIX,
HO MPYOHBIX 012 NOHUMAHUSA CIONHCEMHBIX TUHUIL, YN0 ONPeOeEHHO HYyHcOaemcs 8 bojee C8enibix KPAcKax.

Ha mocneHem atarne Mccaea0oBaHus ObUT MPOBEACH aHATIN3 MOMYYCHHBIX JaHHBIX. BbIT ONpeeneH HHACKC SpKO-
CTH JJIS KaXKJIOTO THUIIA 3HAYEHUS U KaXKI0H COOTBeTCTBYIoIEH cemeMsl [1, ¢. 68]. B konTekcTyansHoM 3HaueHu# (K3)
HHJIEKC SPKOCTH OMPEesIeTCs KaK OTHOIICHHE KOJMYECTBA KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX BepOain3oBaiach KOHKpETHAsI
cemMeMa, K 00IIeMy KOJMYECTBY MPOAHATU3UPOBAHHBIX PHUMEPOB (Bcero 1624 KOHTEKCTa); B IEKCHKOTPahUueCKOM
sHaueHun (JI['3) — kak OTHOIICHUE KOJIUYECTBA CIOBApEil, YKa3aBIIUX CEMEMY, K OOIIeMy KOJMYECTBY MPOAHAIH-
3UPOBaHHBIX CIIOBapeii (Bcero 6 TOJIKOBEIX clioBapeii). PesynbraTs! npeacraieHs B Tabnume 1.
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Tabmamna 1
3Ha4yeHHe c10Ba Hnpexe Hnpexe
sipxoctu JIT'3 | sipkoctu K3

«uMeronmii 60JIpII0I Bec, MPEACTaBIAIOIUI TPYIHOCTh IPU IOABEME HIIH NIEPEMELICHUI 1 0,26
«0OoJb11e, YeM 00bIYHO MO0 KOJIUYECTBY, CTENIEHH MPOSIBICHNS, HHTCHCUBHOCTU» 1 0,14
«CYJIBHBIN 1 0,03
«KpYIHBIN, MACCUBHBIN» 0,83 0,06
COTIMYAIOLINICS TYCTOTOM, TNIOTHOCTBIOY» 0,67 0,07
«CcepbE&3HBIN, OMACHBII 0,67 0,04
«HArpyXeHHBII» 0,67 0,03
«AMEFOIIHIA OOJIBIIYIO CHITY, MO, HHTCHCUBHOCTB) 0,67 0,03
«IOTPEOIISIOMINI OOJBIIOE KOJTHYECTBO YEr0-ITH00Y 0,67 0,03
«TPYZHOIIEpPEBAPUBAECMBIN» 0,67 0,02
«TpeOyIOINit 3HAYUTEIBHBIX (HU3UICSCKUX YCHUITHID) 0,67 0,02
«IYUIHBIH, BIAXKHBIH (Oroxa)» 0,67 0,01
«TPYAHBIN JUIl HOHUMAaHUSD» 0,67 0,01
«OTICYAJICHHBII) 0,67 0,01
«BSI3KHMH, TIMHUCTBIN (TI0YBA)» 0,67 -

«TPOMKHMH, HU3KUH (3BYK)» 0,5 0,05
«PE3KUil, HeMPUATHBIH (3amax)» 0,5 0,03
«HOKPBITHIN Tydamu (He60)» 0,5 -

«TPYJHOBBIIOIHUMEIH, 00pEMEHHUTEIBHBII 0,33 0,06
«IIPUBOJSAIINHI K N1€YATbHOMY, YTHETCHHOMY, MYYHUTEIbHOMY COCTOSIHHUIO» 0,33 0,02
«BKJIIOYAIOMIXH 00JIBIIIOE KOJTMYECTBO PAOOTHI, BUIOB IS TEIBHOCTI 0,33 0,01
«IIEPEABUTAIOLIUICS C TPYIOM» 0,33 -

«JIeTaoIUi 00JIbIIIe, YeM OOBIYHOY 0,33 -

«CKYYHBII» 0,33 —

CHEYKIIIO)KUH, MeIUIUTEIbHBII» 0,33 —

«OypHBIH (MOpe)» 0,17 0,01
«3aHUMAIOMUCs KPYyITHOMACIITaOHBIM IPOU3BOICTBOM 0,17 0,01
«HEJIOCTATOYHO MPONEUYEHHBIH (X11e0)» 0,17 -

«CYPOBBIH, XKECTKHH (UEIIOBEK)» 0,17 -

«YTHETAIOMUH U3-32 MHOTOYHCICHHOCTH) - 0,05
«KPYITHBIH, MOITHBIH, IPOU3BOAUTEIbHBIN - 0,02

AHanu3 MoJIy4eHHbIX pe3yIbTaTOB IMO3BOJIMII CHICJIATh CJICTYIOLIHE BHIBOIBI:

1. HaOmonarorcst 3HaueHHs, OTpaxEéHHbIE HE BO BCeX cioBapsx. Hanpumep, 3HaueHHe «CypOBBIH, >KECTKUI
(uenoBeK)» HaWJEHO TOJBKO B OJHOM CJIOBape M MMEET MHJIEKC SIpKOCTH, paBHbIN 0,17, a 3HaYEHUE «BBI3BIBAIOIINI
MeYalIbHOE TyBCTBO, YTHETAIOMININ, MyYUTEIBHBIN» — B JBYX CIIOBAPAX, O Y€M CBHUJIECTEIBCTBYET €T0 HMHAEKC SIPKO-
ctu 0,67. CrmemoBaTenpHO, Uil BBIABICHHS HanOoJee IMOJHOTO JEKCHKOTpaUuecKoro 3HadeHHS HEOOXOIMMO
0000IIUTE CIIOBapHBIC Je()UHUINH BCEX TOCTYMHBIX AaBTOPUTETHBIX HCTOYHHUKOB.

2. HaOmogaroTcst 3HaYCHUS, KOTOPBIE OTPAXXEHBI KaK B CIOBAPSIX, TAaK U KOHTEKcTaX. OTMETHM, YTO BCETO COB-
nmanaet 21 3Hauenue. [IpumeyarensHO, 9TO HAMOONBIINE HHAECKCH APKOCTH KaK KOHTEKCTYyaJIbHOTO, TaK U JIEKCHKO-
rpau4ecKoro 3HAYEHHS NEMOHCTPUPYIOT CEMEMBl «MMEIOMIMK OOJIBIION BeC, MPEACTaBISAIOMNI TPYAHOCTH
IPY MTOJTbEME WJIM MepEMEIIEHUN», «O0bliIe, 4eM OOBIYHO 10 KOJIMYECTBY, CTENICHH MPOSBICHHS, HHTEHCUBHOCTHY,
a HauMEHbIIIME T0Ka3aTesId JaHHBIX MHAEKCOB NPHHAUIEKAT ceMeMaM «OYpHBIIl», «3aHUMAlOIIUiCs KpyIHoMac-
ITaOHBIM ITPOM3BOACTBOM.

3. HabmromaroTcs 3Ha4YeHUs, KOTOpPBIE HE OTPaKEHBI B CIOBAPSX, HO aKTYalIU3UPYIOTCS KOHTEKCTaMHU. ToJBKO
JIBE CEMBI «IIPOSIBIISIOIIUICS B OOJIbILIEM, YeM OOBIYHO, KOJIMUECTBE M MOITOMY THETYILHUI» U «KPYITHBIN, MOIIHBIH,
MIPOM3BOIMTEIBHBINY OBUIM HAaWIEHBI TOJBKO B KOHTEKCTaxX. J[aHHBIC 3HAYEHUs TOJDKHBI ObITh BHECEHBI B COBpE-
MCHHBIE CIIOBapH, IOCKOJIBKY MPECTABISAIOT CO00 KOMMYHUKaTHBHYIO TaHHOCTb.

4. HaOmonaroTcst 3HaYEHUsI, OTPAXEHHbBIC B CIIOBAPSX, HO HE MOJATBEPKACHHBIE KOHTEKCTaMH. Tak, 3HAYCHUS
«BSI3KUH, TIMHUCTHIN (TIOYBA)», «ITOKPHITEIA TydaMu (HE0O0)», «HEIOCTATOYHO MPOTECYEHHBINA (XJIe0)», «IIepeiBH-
TAIOLIMHICS C TPYIOM», «IETAIOMNi OoblIe, 4eM OOBIYHO», «CKYUYHBIH», «CYpOBBIH, KECTKHH (YETOBEK)», CHEYK-
JIFO’KUH, MEIIMTENBHBIN» He ObIIM aKTyaJIn3MPOBaHBI NPOaHAIN3UPOBAHHBIMHA KOHTEKCTaMH. [IpHYMHBI TAKOTO SIB-
JICHUS] MOTYT OBITh CIICIYIOIIMMHU: JaHHbIC 3HAYCHUSI SBISIOTCS HEYNOTPEOUTEILHBIMU B COBPEMEHHOM SI3BIKE WIIN
UX ynoTpeOyieHHe UMEeT y3KOHANpaBiIeHHbIH XapakTep. CTOUT OTMETHTB, YTO HE BCE JIEKCHKOTrpaduueckue 3Haqe-
HUS OTPAXKAIOT PEabHOCTh S3BIKOBOTO CO3HAHMA. JIJIs MOMy4YeHHs MOTHON KapTHHBI HE0OXO0AUMO BepH(PHUIINPOBATH
JIaHHbIE 3HAUYEHHS TICUXOJIUHI'BUCTHYECKUM IKCIICPUMEHTOM.

[IpoBeneHHOE HCClEIOBaHWE MOKA3al0, YTO ST OOBEKTUBHOCTH ONHMCAHUS CEMAaHTHKH S3BIKOBBIX €IMHHII
HEOO0XOIMMO KOMIUIEKCHOE NMPUMEHEHHE JIEKCUKOTPa(QUIECKUX M KOHTEKCTYaJbHBIX METOJOB, ITOCKOIBKY pa3HBIE
METO/IbI MOTYT JIaBaTh OTIIMYAOLINECS pe3ynbTaThl. ClaeqyIomuiil aTan necie1oBaHus OyIeT BKIIoYaTh B ce0st mpo-
BE/ICHHE HANpPaBJICHHOI'O aCCOLMATHBHOIO SKCIIEPUMEHTa C IEJbI0 BBISBICHHUS HEAKTyaJbHBIX M HOBBIX 3Haye-
HUil nekceMsl “heavy”.
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The article analyzes the functioning of the English lexeme “heavy”. The paper provides the comparative description of the lexi-
cographical and communicative meaning of the lexeme “heavy”. The originality of the study involves the integration of lexico-
graphical and contextual methods for objective description of the lexeme semantics. The relevance of the study is determined
by the necessity to discover the lexeme semantics actually existing in the native speakers’ linguistic consciousness. The research
findings allowed the authors to identify similarities and differences in the content of the analyzed meanings.
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